Harry C. Schnur: Roma – ein Schimpfgedicht auf Rom

Der neulateinische Dichter Harry C. Schnur (1907–1979) schilderte in diesem Gedicht eine einwöchige Reise nach Rom, die für ihn viele unliebsame Überraschungen bereithielt.

	


5



10



15



20




25



	O tu, cui fulgent oculi, dea, lumine glauco,
casta Iovis soboles artiumque patrona, Minerva: 
ei mihi – nunc primum timidus tua signa reliqui.
Degebam Romae septem noctesque diesque,
exitiales quos misero mihi iam fore rebar.
Ingenti nam aestu cruciata Oenotria terra
uritur et coquitur, dum torridus aestuat aer.
Sed, memor officii, vicosque viasque pererro,
mirifico gaudens Urbis splendore vetustae.
Ast mihi crura pedesque dolent, dum sudor ad imos
demanat talos; fessum latus; et mihi noctu
nulla datur requies: manet intolerabilis aestus.
Adde quod hospitium farcit plebeia turba
pernox vociferans (nimio nam est ebria Baccho)
haec quis ferre queat tantum et tolerare laborem?
Iamiam deficiens caligine lumina velor:
vae! Phoebus radiis ardens cere – comminuit – brum.
Semianimis raedam posco hospitiumque reportor
colligo sarcinulas – viatoria tessera fertur –
sibilat et currus tractorius – et miser extra
muros iam rapior: sic te, Tritonia, liqui.
Da veniam vati: telis nam fratris adustus
evasi, excessi, erupi; tibi, tetrica, poenas
Phoebum, non humilem mortalem, solvere fas est.
	fulgere 2: erstrahlen
glaucus, -a, -um: blaugrün
castus, -a, -um: züchtig soboles, is: hier die Tochter
ei: weh
signa relinquere: desertieren
degere 3: Zeit verbringen
exitialis, -e: tödlich
fore = futuros esse
Oenotria terra: Italien (Weinland)
coquere 3: kochen
torridus, -a, -um: heiß
aestuare 1: brodeln
mirificus, -a, -um = mirus, -a, -um splendor, oris m.: der Glanz
crus, -ris: das Bein
sudor, oris: der Schweiß
demanare 1: herabfliessen
talus, -i: der Knöchel
fessus, -a, -um: erschöpft
hospitium, -i: das Hotel
farcire 4: vollstopfen
pernox: die Nacht hindurch vociferari 1: schreien
Bacchus: metonym. für vinum
queat = possit
caligine lumina velor: ein dunkler Vorhang legt sich über meine Augen
vae: weh!
radius, -i: der Strahl
cerebrum comminuere: das Hirn spalten
seimianimis, -e: halbtot
raeda, -ae: das Taxi
sarcinulae, -arum: das Gepäck viatoria tessera, -ae: das Reiseticket
sibilare 1: zischen
currus tractorius: die Zuglok
Tritonia = Minerva
adustus, -a, -um: angesengt 
tetricus, -a, -um: düster



Arbeitsaufträge
1. Gliedere den Text in Sinnabschnitte. Gib deren Inhalt jeweils knapp und präzise wieder.
2. Vergleiche die moderne Übersetzung der Wörter hospitium, raeda, tessera und currus in den Anmerkungen mit den im Wörterbuch angegebenen Bedeutungen.
3. Schnur baut in sein Gedicht Zitate aus Originaltexten der lateinischen Literatur ein:
1. V. 10f.: Horaz, serm. 1,9,10 cum sudor ad imos/ manaret talos.
2. V. 17: Ennius, Annales Frg. 609 Vahlen: saxo cere – comminuit – brum.
3. V. 23: Cicero Cat. 2,1: abiit, evasit, excessit, erupit.
4. Recherchiere jeweils zu den angegebenen Texten. Erkläre mit diesem Wissen die Funktion und den Witz dieser intertextuellen Bezugnahmen.
